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ZMLUVA O VYPOZICKE ZBIERKOVYCH PREDMETOV

uzavreta podla § 659 — 662 Obcianskeho zakonnika v platnom zneni

LOAN AGREEMENT
pursuant to Sections 659 through 662 of the Civil Code of Slovak Republic
in valid wording

¢./No.: AF3-41/2020

medzi/concluded between

Zapozi¢iavatel’/The Lender:
Sidlo/ Registered office:

Statutarny zastupca/represented by:
Zodpovedny zamestnanec vo veciach
realizacie zmluvy/ Employee charged with

matters of performance of the Agreement:

Kontakty/Contacts:

Vypozi¢iavatel’/The Borrower:
Sidlo/ Registered office:

Statutarny zastupca/represented by:

Zodpovedny zamestnanec vo veciach
realizacie zmluvy/ Employee charged with

matters of performance of the Agreement:

Kontakty/Contacts:

Miuzeum mesta Bratislavy
Radnicna 1, 815 18 Bratislava
Slovenska republika

PhDr. Peter Hyross, riaditel’/director

Mgr. Zuzana Francova

Schallaburg Kulturbetriebsges.m.b.H.
Schallaburg 1, 3382 Schallaburg
Austria

Guido Wirth, Executive Director

Stefan Mitterer, Commercial Director

Mag. Theresa Hofler, MA



Odst. 1/Art. 1

1. Zapoziciavatel zapozifiava vypoziciavatelovi za ucelom vystavy v muzeu zbierkové
predmety (dalej len ,,predmet”) v poclte 6 poloziek Specifikovanych v zozname
s obrazovou dokumentéciou, ktory je ako Priloha ¢. 1 neoddelitelnou sucastou tejto
zmluvy.
The Lender lends to the Borrower, for purposes of exhibiting, museum items
(hereafter “item of loan”) numbering 6 pieces specified in a list with picture
documentation, appended in attachment no. 1 which is inseparable part of this
agreement.

2. Predmet vypozicky tejto zmluvy sa vypoziciava za G¢elom nizsie uvedenej vystavy/The
item of loan of this Agreement is borrowed for the under specified exhibition:

Vystava/Exhibition: DONAU — Menschen, Schitze & Kulturen

VVom Schwarzen Meer zur Schallaburg
Miesto vystavy/Place of the exhibition: Renaissanceschloss Schallaburg
Termin vystavy/Exhibition dates: 27. 3. 2020 — 8. 11. 2020

Termin vypozi¢ky (poistna lehota)/
Loan term (insurance term): 17.02. 2020 - 30. 11. 2020

Odst. 2/Art. 2

1. Vypozicany predmet musi byt vrateny do 30. 11. 2020.
The item on loan must be returned on 30. 11. 2020.

2. O pripadnom predizeni vypozi¢nej lehoty musi vypozigiavatel pisomne poziadat
zapoziCiavatel'a najmenej Styri tyzdne pred pdévodne stanovenym terminom vratenia
predmetu.

Any possible extension of the loan must be applied for by the Borrower in writing to
the Lender at least four weeks prior to originally agreed return date of the item.

3. Zapoziciavate] ma pravo vyzadovat skorSie vratenie predmetu, ak mé k tomu vazny

dovod. Vaznym dovodom je predovSetkym vlastnd potreba zapoziciavatela alebo
nedodrzanie zmluvnych podmienok vypozi€iavatelom. Vypozi€iavatel nemé Vv Ziadnom
pripade narok vypoziciavany predmet zadrziavat’.
The Lender has the right to demand the return of the item at an earlier date if there
iS a pressing reason for doing so. The Lender’s own needs or failure by the
Borrower to observe the terms of the Agreement constitute a pressing reason. The
Borrower has under no circumstances any right to withhold the item on loan.



Odst. 3/Art. 3

. Vypoziciavatel’ je povinny hradit’ naklady s poistenim vypozi¢aného predmetu ”z klinca

na klinec”, to je na dopravu predmetu od zapoziciavatel'a k vypozi¢iavatel'ovi, pobyt
predmetu u vypoziCiavatela a dopravu od vypoziCiavatela k zapoziciavatelovi proti
vsetkym rizikdm znicenia, poskodenia, zmeny alebo Ubytku vypozic¢aného predmetu, a to
na poistni hodnotu uvedent v odst. 1 a v prilohe tejto zmluvy.

The Borrower is obliged to cover the costs of the insurance of the item on loan” from
nail to nail”, i. e. for the freight of the item from the Lender to the Borrower, for the
period of the loan at Borrower and freight back from the Borrower to the Lender,
namely against all risks of destruction, damage, changes or loss of the loan and for
this value as specified in Art. 1 and enclosure of this Agreement.

Poistka ako pisomny doklad o uzatvoreni poistenia musi byt vypozi¢iavatelom zaslana
tak, aby ju pozi¢iavatel’ obdrzal najmenej desat’ dni pred dohovorenym zacatim lehoty
vypozicky. Pred obdrzanim poistky sa nemoéze predmet vydat’ k baleniu a transportu.

The insurance certificate as a documentary proof of the insurance conclusion has to
be mailed by the Borrower in such a fashion that the Lender will have it at least ten
days prior to the agreed commencement date of the loan. No item will be released
for packing and freight prior to the receipt of the insurance policy.

Vypoziciavatel' prebera plni zodpovednost’ za vypozi¢any predmet, a to aj vtedy, ak
pripadné poskodenie sa objavi az po vrateni predmetu a ma suvis s vypozickou.

The Borrower takes over full responsibility for the object also if the damages occur
after the restitution of the loan and can be dated back to the period of the loan.

Zapoziciavatel’ da predmet do celkovej vysky 22 900,- € poistit’ proti vSetkym rizikdm na
dobu vypozicky ,z klinca na klinec*, vratane transportu u:

Uniqua Sachversicherung AG, Untere Donaustr. 21, A-1029 Wien, Rakusko. Poistenie
uskuto¢ni IGS — HS Art Service s. r. o., Jamnického 2, 841 05 Bratislava, Slovenska
republika.

The Lender comprehensive insurance for the period of the loan ,,from nail to nail*
against all risks including transport amounting to 22 900,- €, at Uniqua
Sachversicherung AG, Untere Donau str. 21, A-1029 Wien, Austria. Insurance will
be concluded througt IGS — HS Art Service s. r. 0., Jamnického 2, 841 05 Bratislava.

Odst.4/Art. 4

Doprava z miesta na miesto sa uskutoCiiuje na tarchu a riziko vypoziciavatela. Je
organizovana vypoziciavatel'om a bude vykonana firmou:

IGS — HS Art Service s. r. 0., Jamnického 2, 841 05 Bratislava, Slovenska republika.
Transport from location to location takes place at the expense and risk of the
Borrower. 1 tis organized by the Borrower and will be carried out by:

IGS — HS Art Service s. r. 0., Jamnického 2, 841 05 Bratislava, Slovak republic.

Zbierkovy predmet bude prevazany skritovym uzamykatelnym, klimatizovanym
dopravnym prostriedkom, v ktorom budt zarucené optimélne klimatické podmienky po
celu dobu prevozu.



1.

3.

1.

2.

The item of loan will be transported by locked means of transport with air-condition
where the optimal climatic conditions will be guaranteed during the whole time of
transportation.

Odst.5/Art. 5

Vypoziciavatel je povinny zaobchddzat s vypozi¢anym predmetom s maximalnou
starostlivostou, drzat' ho v optimalnych podmienkach a chranit’ ho pred stratou alebo
poskodenim. Polozky €. 1, 4, 5 a 6 musia byt vystavené vo vitrinach alebo chranené
sklenenou stenou.

The Borrower is obliged to handle the loan with maximal care, to keep it at optimal
climatic conditions and to protect it from loss or damage. Items No 1, 4, 5 and 6
have to be exhibited in showcases or protected by a glass wall.

Vsetky priestory, kde bude predmet umiestneny, musia byt vybavené elektronickym
zabezpecovacim systémom.

All the premises that will house the loan have to be secured with an electronic
security system.

Vypoziciavatel je povinny zabezpecit stabilné klimatické podmienky v hodnotach teploty
15 - 20 °C a relativnu vlhkost’ 40 - 60 %. Predmet nesmie byt’ vystaveny pdsobeniu
denného svetla. Hladina umelého osvetlenia je stanovena na 50-200 luxov.

The Borrower is obliged to exhibit the loan in the room with stable climatic conditions
with temperature values of 15 to 20 degrees Celsius and relative humidity of 40 - 60%o.
The loan must not be exposed to daylight. Artificial light levels are set at 50 to

200 lux.

Odst. 6/Art. 6

Na vypozi¢anom predmete nesmu byt’ vykonané Ziadne upravy ani reStauratorské zasahy
bez pisomného suhlasu zapozi€iavatela.

No adjustments or conservator interventions may be conducted with the item on
loan without the Lender’s written consent.

Zapoziciavatel musi byt okamzZite informovany o akomkol'vek poSkodeni vypozi¢aného
predmetu a vypoziciavatel’ je povinny predlozit’ pisomny zapis o poskodeni. V kazdom
pripade zapozi¢iavatel' rozhoduje o potrebnom reStaurovani, kym vypoziciavatel’ znasa
vsetky naklady spojené s reStaurovanim a pripadnym zniZenim hodnoty.

The Lender has to be informed immediately about any damage of the loan and the
Borrower is obliged to submit a written record on the damage. In any case the
Lender decides on the restoration necessary while the Borrower bears all costs of
the restoration and possible decrease of value.



Odst. 7/Art. 7

V pripade nevyhnutnosti sa vypoziciavatel’ zavdzuje uskladnit’ predmet vypozicky podla
Art. 1 tejto zmluvy len v miestnosti a v budove vopred schvalenych vypozi¢iavatelom

S tym, ze musia byt zaistené alarmom alebo permanentne strazené.

In case of necessity the Lender is obliged to store the item of loan according to Art. 1
of this Agreement only in the rooms and building approved by the Lender before
that. These premises must be secured by an alarm or permanently guarded.

Odst. 8/Art. 8

Vypozi¢any predmet musi byt’ oznaceny na vystave a v katalogu takto:

Muzeum mesta Bratislavy, Slovensko/Museum der Stadt Bratislava, Slowakei.
The loan has to be labeled at the exhibition and in catalogue as follows:
Mizeum mesta Bratislavy, Slovensko/Museum der Stadt Bratislava, Slowakei.

Vypozic¢iavatel moéze reprodukovat vypoziCany predmet vo vystavnom katalégu po
sthlase zapoziCiavatela. Tri kopie katalogu musia byt poslané zapoziCiavatelovi
bezplatne.

The Borrower is allowed to reproduce the loan in the exhibition catalogue with the
written permission of the Lender. Three free copies of the catalogue must be sent to
the Lender.

Odst. 9/Art. 9

Vypozi¢any predmet nesmie byt pozi¢any na Ziadnu ini vystavu ani pouzity na ziadny
iny ucel bez suhlasu zapoziciavatel'a.

The loan may neither be lent to any other exhibition nor used for any other purpose
without a license previously issued by the Lender.

Odst. 10/Art. 10

Ak st podmienky zmluvy poruSené, zapoziCiavate] ma pravo odstipit od zmluvy.
Odstipenie nadobtida ucinnost dilom jeho ozndmenia vypoziciavatelovi. Z toho
vyplyvajuce naklady, ako aj naklady suvisiace s nahradou Skody musia byt platené
vypoZziciavatel'om.

If the terms of this Agreement are violated, the Lender has the right of withdrawal
from it. The withdrawal from the Agreement is valid from the day of its
announcement to the Lender. Consequential costs as well as costs resulting from
claim damages have to be paid by the Borrower.

Odst. 11/Art. 11

Vsetky dalSie vydavky spojené so zapoziCanim hradi vypoziCiavatel. Tieto naklady
zahfnaju napr. vydavky na balenie alebo colné konanie predmetu, cestu kuriéra.



All the other expenses connected with loan are covered by the Borrower. These
expenses are e.g. packing or customs clearance, courier’s travel.

Kuriér bude sprevadzat’ predmety (predmet vypozic¢ky) pocas ich transportu z Bratislavy
do Schallaburgu, ako aj naspit po skonceni vystavy. Cesta kuriéra pri odovzdani
vypozicanych predmetov zahfia: cestovné naklady, diéty na 2 dni a 50,- €, ubytovanie
v hoteli - 1 noc, osobné poistenie kuriéra; a pri spiatnom baleni predmetov zahfna:
cestovné naklady, diéty na 2 dni a 50,- €, ubytovanie v hoteli - 1 noc, osobné poistenie
kuriéra. Kuriér bude pritomny pri odovzdani vypozic¢anych predmetov a pri ich instalacii,
ako aj pri spiatnom baleni predmetov po skonceni vystavy.

The courier will accompany the transport of the loans from Bratislava to
Schallaburg and back after the end of the exhibition. The courier’s costs at the
transmission of the loans are: travelling costs, per diem for 2 days a 50,- €, hotel
accomodation for 1 night, courier’s insurance; the costs at the packing of the loans
after the exhibition are: travelling costs, per diem for 2 days a 50,- €, hotel
accomodation for 1 night, courier’s insurance. Courier will be present at the
transmission of the loans in Schallaburg as well as during their packing after the
exhibition.

Zapis o odovzdani predmetu v mieste vystavy, ako aj zapis o jeho spitnom prevzati
V mieste vystavy i po navrate k zapoziciavatelovi je ako prilohy ¢. 2. a ¢. 3. stcastou
tejto zmluvy.

Record on the taking over of the loan at the place of the exhibition as well as record
of its returning at the exhibition place and after the arrival of the loan to the Lender
are appended in attachments no. 2 and no. 3 which are parts of this agreement.

Zapisy o prevzati aj odovzdani predmetu budil vyhotovené zastupcom zapoZiciavatela a
zastupcom vypoziciavatel'a, pripadne veducim prevozu.
These records will be prepared by the representatives of the Lender and the
Borrower, respectively by the chief of the transport.

Odst. 12/Art. 12

Tato zmluva je vyhotovend Vv 5 exemplaroch s platnostou origindlu, z ktorych
vypoZiCiavatel' dostane 2 vyhotovenia. Zmluva je platnd podpisom oboch zmluvnych
strdn. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade akychkol'vek sporov je prislusny sud
Vv meste vypoZi€iavatela Bratislava, pricom rozhodnym pravom je pravo Slovenskej
republiky.

The Agreement is executed in 5 counterparts being valid as the original of which
Borrower shall receive 2 counterpart. The Agreement is valid after the signature of
agreement parties. The agreement parties agreed that for case of any disputes the
relevant court is the one in the place of the Lender: Bratislava, Slovakia, and the
law of the Slovak Republic.

Zmeny a dodatky tejto zmluvy sit mozné len v pisomnej forme podpisanej opravnenymi
zéastupcami oboch zmluvnych stran.

Changes and appendix to this Agreement are possible only in written form signed by
the authorized representatives of both agreement parties.



3. Zmluva nadobuda platnost’ diiom jej podpisania zastupcami zmluvnych stran a ¢innost’
dinom nasledujucim po dni zverejnenia na webovom sidle MMB.
The Agreement shall enter into force on the date of signing hereof by the
representatives of the Contracting Parties and it shall become effective on the date
following the date of its publication at the MMB's website.

V Bratislave dna/ln Bratislava on V Schallaburgu dna/In Schallaburg on
14.2.2020 20.2.2020
PhDr. Peter Hyross Guido Wirth
zapozi¢iavatel’/The Lender vypozi¢iavatel/The Borrower

Stefan Mitterer
vypoziciavatel/The Borrower



Priloha ¢. 1 zmluvy AF3-41/2020/Annex no. 1 of Agreement AF3-41/2020
ZOZNAM ZBIERKOVYCH PREDMETOV MMB/
LIST OF COLLECTION ITEMS MMB

1. F1-00410

2. F1-00534

3. F1-00599

4. F1-02467

5. F1-02468

6. K1-16449

Celkova poistna hodnota/Absolute insurance value EUR: 22 900,- €



